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ACHTUNG:

Lesen Sie die gesamte
Montageanleitung
aufmerksam durch, bevor
Sie mit der Montage
beginnen! Ziehen Sie die
Schrauben erst fest, wenn
die gesamte Einheit
zusammen gestellt ist.
Beachten Sie beiliegenden
Fundamentplan. Das Gerét
darf erst nach
vollstdndigem Abbinden der
Fundamente zur Nutzung
freigegeben werden (mind.
5 Tage)! Vor der Freigabe
des Gerats unbedingt ALLE
Schraubverbindungen auf
Festigkeit prifen und
unbedingt sicher stellen,
dass samtliche
Montagehilfsmittel vom
Gerét entfernt sind!

LA

ZAIN
ATTENTION:

Read the entire
installation instructions
carefully before starting
installation! Tighten the
screws only fixed when
the entire unit is put
together. Note
accompanying the
foundation plan. The
device may be released
for use only after
complete setting of the
foundations (min. 5
days)! absolutely ALL
screw Before the release
of the device on strength
and absolutely ensure
that all assembly aids
have been removed from
the device!

ATTENTION:

Lisez les instructions
d'installation entiéres
soigneusement avant de
commencer l'installation!
Serrer les vis fixes
uniquement lorsque
'ensemble de l'unité est
mis en place. Remarque
accompagnant le plan de
fondation. Le dispositif
peut étre libéré pour une
utilisation seulement
aprés la prise complete
des fondations (min. 5
jours)! absolument vis
ALL Avant la sortie de
I'appareil sur la force et
absolument veiller a ce
que toutes les aides
d'assemblage ont été
retirés de I'appareil!

&
ATENCION:
Leer las instrucciones
antes de comenzar la
instalacién. Apretar los
tornillos fijos Unicamente
cuando la estructura esté
totalmente ensamblada.
Se acompana plano de
cimentacion. Asegurarse
de que los cimientos de
hormigon estan
suficientemente
endurecido antes del
primer uso. (min.5 dias)
Asegurarse de que se
eliminan todos los
auxiliares de montaje
antes de usar!
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ATTENZIONE: VARNING: POZOR: ATENTIE:
Leggere l'intero istruzioni || L&s hela Natané&no preberite Cititi instructiunile de

di installazione prima di
iniziare l'installazione!
Serrare le viti di fissaggio
solo quando l'intera unita
€ messo insieme. Si noti
che accompagna il piano
di fondazione. I
dispositivo puo essere
rilasciato per I'uso solo
dopo l'impostazione
completa della
fondamenta (min. 5
giorni)! assolutamente
TUTTO vite prima del
rilascio del dispositivo
sulla forza e
assolutamente garantire
che tutti gli aiuti di
assemblaggio sono stati
rimossi dal dispositivo!

monteringsanvisningen
noga innan monteringen
pabdrjas! Dra at
skruvarna endast fasta
nér hela enheten satts
ihop. Observera
medfdljande grunden
planen. Enheten far
overga till bruk efter
fullstandig instalining av
fundament (min. 5
dagar)! absolut alla skruv
fére utgivningen av
enheten pd styrka och
absolut se till att alla
monteringshjalp har
tagits bort fran enheten!

celotna navodila za
namestitev pred
zacetkom names&canjal
Privijte vijake fiksne Sele,
ko je celotna enota
skupaj. Opomba priloZen
nacrt temelj. Naprava se
lahko sprosti za uporabo
Sele po popolni nastavitvi
fundacij (min. 5 dni)!
absolutno VSE vijak pred
sprostitvijo naprave na
mo¢ in absolutno
zagotovi, da so bili vsi
sestavljanja pomagala
odstraniti iz naprave!

instalare Tntregi cu
atentie inainte de a
incepe instalareal
Stréngeti suruburile
numai fixe atunci cand
intreaga unitate este pus
impreuna. Nota care
insoteste planul de
fundatie. Dispozitivul
poate fi eliberat pentru a
fi utilizate numai dupa
setarea completa a
fundatiilor (min. 5 zile)!
absolut toate celelalte
suruburi Inainte de
lansarea dispozitivului pe
forta si sa se asigure ca
absolut toate ajutoarele
de asamblare au fost
scoase din aparat!

OPREZ:

Proditajte &itavu
instalaciju upute pazljivo
prije pokretanja
instalacije! Stegnite vijke
fiksne tek kada je cijela
jedinica je staviti
zajedno. Napomena
prateci plan temelj.
Uredaj se moze pustiti u
upotrebu samo nakon
potpunog postavljanje
temelja (min. 5 dana)!
Apsolutno SVE vijak
Prije pustanja uredaja na
snagu i apsolutno bi se
osiguralo da su sve
preinake koje pomagala
su uklonjene iz uredajal

I

MPOZOXH:

AloBdaoTe 0AOKANPO 0dnyieg
€YKATAOTAONG TTPOCEKTIKG
TIPIV EEKIVAOETE TNV
eykardoTaon! Z@icte Tig
Bideg oTaBePS poéVO dTAV
0AOKANPN N povada eivai
padi. Znueiwpa Tou
ouvodelel To OXEDIO
Bepeliwong. H ouokeun
uTTOopEi va atreAeuBepwBEi
yia XpAon gévo PETA TNV
TAAPN PUBUIoN TNG BeuéAia
(min. 5 nuépeg)! atroAuTwg
OAa Bida Mpiv ammd Tnv
KUKAOQOpIa TNG GUGKEUNRG
oTNV avtoxXA Kal atmoAuTa
dlacpalioel 0TI OAa Ta
BonBAuara
OuVApPOAGYNONG EXOouv
agaipebei amod Tn ocuokeun!

L)

BHUAMAHUE:

[MpoyeTun uanata
WHCTPYKLMUTE 3a
WHCTannpaHe BHUMATENHO
npeav 3anoyeaHe Ha
MHcTanauus! 3aTterHete
BMHTOBETE (DUKCMPaHU
camo KoraTo LenusaTt 6rok
ce nocTaBssi 3aefHo.
WmanTe npensug,
npuapyxaeatla nnaHa 3a
dyHOAaMeHT. YCTPONCTBOTO
Moxe ga 6bae nycHaTo B
ynoTtpeba camo cneg
MbIiHa HAcTpoWika Ha
OCHOBW (MWH. 5 AHwN)!
abConTHO BCUYKM BUHTOBM
Mpenn nyckaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO Ha cumna u
abConTHO rapaHTmpa, Ye
BCUYKN MOHTA)KHM MOMOLLIN
ca 6unu oTcTpaHeHn ot
ycTponcTBoTO!

DIKKAT:

Kuruluma baglamadan
Once dikkatlice tim
kurulum talimatlarini
okuyun! TGm birim araya
oldugunda sadece sabit
vidalari sikin. Vakif plani
eslik edin. Cihaz sadece
temelleri tam ayarinda
sonra kullaniimak Uzere
serbest birakilabilir (min.
5 guin)! kesinlikle TUM
glcune cihazin
yayimlanmasindan énce
vida ve kesinlikle tim
montaj yardimcilari
cihazdan cikarildigindan
emin olun!
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LET OP: ADVARSEL: FORSIKTIG: VAROITUS:
Lees de installatie- Lees hele Les hele Lue koko asennusohje

instructies zorgvuldig door
voordat u begint met de
montage. Draai de
schroeven pas volledig vast
wanneer het toestel geheel
is gemonteerd. Leest u het
bijgeleverde montageplan
aandachtig door. Het
toestel kan pas vrijgegeven
worden voor gebruik na de
volledige uitharding van de
fundatie. (minimaal 5
dagen). Voordat het toestel
wordt vrijgegeven dient u
nogmaals alle
schroefverbindingen
zorgvuldig te controleren en
zo nodig vast te draaien.
Verwijder alle

installationsvejledningen
omhyggeligt inden
installation! Spaend
skruerne kun faste, nar
hele enheden er sat
sammen. Bemaerk
ledsager fundamentet
planen. Enheden kan
frigives til brug efter
fuldsteendig indstilling af
fundamenter (min. 5
dage)! absolut ALLE
skrue For udgivelsen af
enheden pa styrke og
absolut sikre, at alle
montage hjeelpemidler er
blevet fjernet fra

installasjonsveiledningen
ngye for du starter
installasjonen! Stram
skruene bare faste nar
hele enheten er satt
sammen. Merk falger
grunnlaget plan. Enheten
kan bli frigitt for bruk kun
etter fullstendig innstilling
av fundamenter (min. 5
dager)! absolutt ALLE
skru Fgr utgivelsen av
enheten pa styrke og
absolutt sikre at alle
monteringshjelpemidler
er fjernet fra enheten!

huolellisesti ennen
asennuksen aloittamistal
Kirista ruuvit vain kiinted,
kun koko laite on koottu.
Huomaa mukana perusta
suunnitelma. Laite
voidaan luovuttaa
kayttéon vasta sen
jalkeen, kun taydellinen
asetus perustusten (min.
5 paivad)! ehdottomasti
KAIKKI ruuvi Ennen
vapauttamista laitteen
vahvuus ja ehdottomasti
varmistettava, etta kaikki
kokoonpanon tuet on
poistettu laitteesta!

Przeczytac¢ catg instrukcje
instalacji uwaznie przed
rozpoczeciem instalaciji!
Dokreci¢ sruby tylko state,
kiedy cate urzadzenie jest
potgczone. Uwaga
towarzyszace plan
fundamentu. Urzgdzenie
moze by¢ dopuszczone
do uzytku dopiero po
catkowitym otoczeniu
fundamentéw (min. 5 dni)!
absolutnie przykrecic¢
Przed zwolnieniem
urzadzenia na
wytrzymatos¢ i catkowicie
zapewni¢, ze wszystkie
srodki wspomagajace
montaz zostaty usuniete z
urzgdzenia!

Olvassa el a teljes
telepitési utasitasokat a
telepités megkezdése
elétt! Hizza meg a
csavarokat csak
meghatarozni, ha az
egész egyseéget Ossze.
Megjegyzés kiséré
alapozasi tervet. Az
eszkdz felszabadithat6
csak teljes rogzitése
alapjait (min. 5 nap)!
abszol(t minden csavar
felszabaditasa el6tt, a
berendezés szilardsaga
és teljesen arrél, hogy
szerelési
segédeszkdzoket mar
eltavolitotték a
késziiléket!

Precist cely navod k
instalaci informaci dfive,
nez zahajenim instalace!
Utahnout Srouby fixni
pouze tehdy, kdyz je cely
pristroj dohromady.
VsSimnéte si,
doprovazejici Plan
Foundation. Zafizeni
muze byt uvolnéna k
pouziti teprve po Uplném
nastaveni zakladd (min.
5 dni)! naprosto vSechny
Sroubové Pred
uvolnénim zafizeni na
pevnost a zcela zajistit,
aby vSechny montazni
pomucky byly
odstranény ze zafizeni!!

montagehulpmiddelen van enheden!
het toestel voor gebruik.
—
[ —
UWAGA: VIGYAZAT: POZOR: CUIDADO:

Leia as instrucdes de
instalagdo inteira
cuidadosamente antes de
iniciar a instalagao! Apertar
os parafusos Unica fixos
quando toda a unidade é
colocada em conjunto. Nota
que acompanha o plano de
fundagao. O dispositivo
pode ser liberado para uso
somente apos a definigao
completa do fundagdes
(min. 5 dias)!
absolutamente todos os
parafusos Antes do
lancamento do dispositivo
sobre a forga e
absolutamente assegurar
que todos os auxiliares de
montagem ter sido
removido do dispositivo de!
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Max. . Empfohlene schwerstes Teil/ .
- Platzbedarf Fallraum freie Fallhdhe Gesamthohe Altersgruppe Fundamente Gesamtgewicht Lieferumfang Packmafe
NLA Space Free fall . Recommended age . Heaviest part/ . Packing
N requirement Impact area height Total height group foundations Total weight Scope of delivery measures
. Cas de Hauteur de Groupe d'age " Partie plus Contenu de la Mesures
I I Espace requis I'espace chute Hauteur totale recommandée Fondations lourde livraison d’emballage
— Espacio area de Altura de Grupo de edad Parte més Volumen de Medidas de
fS : ; P Altura total Fundamentos P .
s — requerido impacto caida recomendado pesada suministro embalaje
. . N . ) Misure
Requisiti di ] Altezza di Gruppo d'eta - . Dotazione di " )
I I spazio Spazio case caduta Altezza totale consigliata Fondazioni Piu pesante fornitura dell |mlc:;allagg|
. Rorelse Stétdampand ) Rekomenderad . Forpackning
T omrade e underlag Fri fallhojd Total hojd aldersgrupp Fundament Tyngst del Leveransomfattning Atgarder
Prostorskih primeru prosta visina priporo¢en starostni . - Pakiranje
h 2ahtov prostora padca Skupna vigina skupini Temelie NajteZji del Obseg dobave ukrepi
Cerintele Suprafata de Inaltimea de Inaltimea Grupa de varsta - Cea mai grea - Masuri de
I I spatiului impact cadere totala recomandata Fundatii piesa Scopul livrarii ambalare
— Vrije ruimte / " Maatregelen
afmeting Obs:;‘:ﬁtl evrue Valhoogte Totale hoogte Leeftijdscategorie Stichtingen Zwaarste deel Levertijd van de
| speeltoestel verpakking
N . Indvirkning Fti hoj Pakning
jde af : Anbefalet Anvendelsesomra g
1T Pladskravene omrade fald Total hgjde aldersgruppe Fundamenter tungeste del et for levering foransetfltnmg
[ ] .
i Arealkrav Slkgl?erzlets Fallhgyde Totalhgyde Aldersgruppe Fundament Tyngste delen Leveranseomfang Pakking tiltak
) Lasku Vapaa Korkeus Suositellut - . - Pakkaus
+ Tilantarve puhdistuma korkeus Fall yhteensa ikéryhméassé Saatiot Rankin kohta Toimitukseen toimenpiteet
Wymagania Wolna . . L .
" Catkowita Zalecany Wiek ) Najcigzsze Pakowania
dotyczace Upadek luzu wysokosé i Fundacje o Zakres dostawy . P
- migjsca upadku wysokos¢ grupy czesci Srodkow
| Oszén- Ingyenes Teljes legnehezebb A szallitasi csomag Csomagolas
Helyigény . esési , Ajanlott korosztaly Alapitvanyok A . o p
I szabadtér magassag magassaga része része intézkedések
pfipad pripad volna vyska PR Doporucena . . . Baleni
- prostoru ... prostoru padu Celkova vySka vékova skupina ZaKlady NejtézSi éast Rozsah dodavky opatfeni
Requisitos de caso do Altura livre de Faixa etéria = Parte mais Escopo de Medidas da
espago espago queda Altura total recomendada Fundagbes pesada fornecimento embalagem
E potreba za Jesen klirens sgs{)ﬁz Ukupna visina preporucene dobne Zaklada najteZi dio/ Opseg isporuke Pakiranje
prostorom 09 P skupine Ukupna tezina pseg isp mjeregrie
pada visine
- Atraitiogig Arroqwcn o eAelBepo ZUvoAIkO ZUVIOTWHEVN . . . ‘EkTaon Zuokeuagia
- WPOU Qo 1o uwos e Uyog nAIKIaKr) opada Oepéha Baputepo pépog Tapadoong [VEageled
— X PBIVOTTWPO TITWoNG
MpocTpaHcTB Ceobogto
) SHI MNagaHeTto NPOCTPaHCTBO Obwa MpenopbunTenHa P Hal-TexkaTa O6xBar Ha Mepku 3a
- KIUPpBHC C BUCOYMHaA BUCOYMHaA Bb3pacToBsa rpyna Aau YacTt AocTaBka onakoBaHe
M3UCKBAHUS
Ha nagaHe
sonbaharin .
Alani Sonbahar P ; Toplam A [, ’ Ambalaj
- gereksinimleri Giimrikleme yldirsztljlllzcjl yikseklik Onerilen yas grubu Vakiflar En agir bolima Teslimat kapsami Snlemler
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3,00x0,14x0,40 (m)

6,00x3,14 (m)

0,40 m

0,40 m

2x40x40x40 (cm)
0,13 m?3 concrete (C25/30)

4+

~21 kg / ~34 kg
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PLAYPARC Allwetter-Freizeit-Anlagenbau GmbH
Zur Kohlstétte 9 - D-33014 Bad Driburg
Tel. +49 (0) 52 53 4 05 99-0 - Fax +49 (0) 52 53 4 05 99-10
info@playparc.de
www.playparc.de

Name: MB MB MG MB MB AD

Date: 07.03.17 13.04.17 08.05.17 12.10.17 | 01.12.17 | 23.11.20
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